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Abstract: A draft version of the first systematic description of Chinuk Wawa
(Chinook Jargon, CW), Horatio Hale’s The “Jargon,” or trade-language of
Oregon, shows many credits to the American naturalist John K. Townsend, all
however dropped in publication. Townsend is also the source of independent CW
and Chinookan word-lists. In contrast to Hale’s and later records, the Townsend
word-lists show few CW words of ultimate Nootkan, English, or French origin,
instead consisting mostly of locally contributed (primarily Chinookan) words
and phrases. A number of the CW and Chinookan phrases provide interesting
case-studies in Chinookan morphological simplification: the word-forms are
Chinookan, but they are missing supposedly obligatory Chinookan inflections.
Townsend’s lists may point to a CW variety much closer to Chinookan than the
CW described by Hale, a finding which has implications for assessing the role of
Chinookan speakers in co-creating the hybrid CW of Hale and later authorities.

1 Introduction!

A draft version of Horatio Hale's The “Jargon,” or trade-language of Oregon (Hale
1846:635-50, Hale ca. 1841) reveals that this source, the very first comprehensive
description of Chinuk Wawa (CW) as a linguistic variety in its own right, drew
significantly on contributions from the American naturalist John Kirk Townsend
(1809-1851). While those contributions were left wholly unacknowledged in
publication, Townsend himself left an independent manuscript word-list
identified as follows: “Vocabulary of the language spoken by the Indians in the
Columbia & used as the means of communication between them & the Whites.
The language as used is much mixed; being composed of Chenook [sic], English,
French &c." This word-list is among a group of word-lists collected by Townsend,
including another identified as a “vocabulary of the Chenook [sic] tribe—
inhabiting the Columbia River near the sea” (Townsend 1835). Both Hale and
Townsend collected their materials in and around Fort Vancouver on the lower
Columbia River. Hale’s “Jargon” and Townsend’s “mixed” language are
identifiable with the CW of later record; both also collected vocabularies in CW’s
principal lexifier language, Chinookan (in Townsend’s terminology: the language
of the “Chenook tribe”’). While Hale was far and away the more accomplished
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linguist of the two, Townsend’s record is of special interest because it suggests
that a more strongly Chinookan-influenced variety of CW co-existed with the
more English-friendly variety recorded by Hale. Indeed, Townsend’s record may
shed important light on the role of Chinookan speakers in the pidginization of
Chinookan—or in other words, on their key role as co-creators of the hybrid
medium that is the CW of later nineteenth-century and twentieth-century record.

2 Hale and Townsend

I am not aware of any independent notice of Hale and Townsend’s collaboration,
beyond the following passage in Hale’s draft (omitted, along with all other
references to Townsend, from the published version):

As a evidence that this Jargon is in reality a regular & permanent language, I may
mention that, after my return, I requested of my esteemed friend Mr. J. K.
Townsend whose travels in the Oregon Territory have made his character &
attainments well known to the public a list of such words as he retained in his
memory & the translation of some phrases to compare with those which I had
taken down on the spot. The words & phrases with which he furnished me (the
former comprising nearly the whole stock of the idiom) were found to agree very
closely with those in my vocabulary. The differences of orthography were only
such as must necessarily occur in the attempt to reduce foreign language to
writing: the words & constructions were precisely the same (Hale ca. 1841:n.p.).

In Hale’s draft version, almost half of his “Jargon” vocabulary items are
accompanied by the letter “T” (some letters placed before the item so marked,
some placed following in parentheses); and 27 full sentences are explicitly
identified as being “from Mr. Townsend.” These “T”-marked and “Townsend”-
identified entries moreover include many tokens that Hale did not publish. Of the
27 sentences attributed to Townsend in draft, three appear in identical form in the
published sketch, two exhibit near identity to published examples, while two more
represent common everyday expressions that could easily have been obtained
independently; the remainder are missing. Also left out were many words of
Chinookan origin, most of which in turn find matches in Townsend’s 1835 “mixed”
language list. The Appendix to this paper lists all the “T”-tagged “Jargon” items
in Hale’s ca. 1841 draft, cross-tabulated with matches (where available) from
Townsend’s 1835 “mixed” language list.

Most items on Townsend’s latter list appear to be from local languages,
especially Chinookan. Although Townsend’s preface points out that the language
is “mixed” with English and French, those languages are conspicuous by their
near absence in the list itself. And only five items there (Appendix: come, far,
many/much, see, understand) can be attributed to Nootka Jargon—items of
ultimate Nootkan origin, but known to have been introduced to the lower
Columbia by predominantly English-speaking seafaring traders beginning in 1792
(five additional such items marked “T” appear in Hale’s draft: Appendix: bad,
fight [also kill], slave, trade, woman). Not only do Chinookan-identifiable items
appear alongside of or in place of English, French, and Nootka-Jargon origin
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items known from later sources (see Appendix: arm, bone, child, father, fire, God,
good, gun, head, house, lake, man, moon, morning, name, nose, salmon, sheep,
shoes, star, stone, sun, to-day, wind, wolf, woman, wood); but a number of
meanings not met with in later sources show Chinookan terms as well (4dppendix:
back, breast, cheek, creek, fingers, fox, heaven, knee, many/much, (finger-)nail;
plus some meanings showing evidently redundant Chinookan synonyms: bad,
bird, dog, like/love, sea).

A plausible explanation for the observed differences between Hale’s and
Townsend’s versions of CW is that Hale’s record reflects a variety of the language
more associated with the foreign presence at Fort Vancouver; while Townsend’s
record reflects a variety of the language more associated with indigenous
(primarily Chinookan-speaking) people of the lower Columbia. There is actually
some supporting internal evidence for this surmise in the two versions of Hale’s
sketch.

Sentences (1) and (2) are from the draft list of sentences labeled “from Mr.
Townsend.” Like most of the 27 examples listed, Hale did not publish them. I
supply interlinear glosses based on my own familiarity with later sources.?

(1) Kanséct t’kwahli mihtlait kwapa maika ilhi
extent? house be-there PREP thy  place
source translation: How many houses are in your town?

(2) naika mamuk kikwili naika kénawi ikata
1 CAUS-down my  every-thing
kwapa  naika tilkommama;
PREP my  father
idhka mimalust énakati klon otla
he die ago three day
source translation: I have buried all my property with my father who died
three days ago.

Both of these examples appear to presuppose a Native context. Example (1)
would probably only be queried of a Native. And the words given for ‘house’ and
for ‘day’ are from Chinookan, where Hale’s published list shows “haus” for the
first and “stin” for the second (Appendix: house, day: also, note that while Hale’s
draft glosses both ‘day’ and ‘sun’ as “sun, (7 otlah)”, his published sketch drops
“otlah” for ‘day’ but keeps it as a synonym for ‘sun’). Example (2) appears to
show Native cultural content, albeit it may have been supplied by Townsend
himself, not directly by a lower Columbia Native.

2 Where source transcriptions are sufficiently accurate, I provide italicized simplified
respellings of Chinuk Wawa and Chinookan forms, following (for Chinuk Wawa) Chinuk
Wawa Dictionary Project (2012) and (for Chinookan) the Chinookan phonemic alphabet
in volume 7 of the Handbook of North American Indians (The Northwest), except that I
use x instead of x for the uvular fricative.
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The following two examples show the same sentence from Hale: (3) as
published; (4) as appearing in draft. Conventions as for (1) and (2) above.

(3) ntsaika saleks masatsi-tilikim / Klon ntisaika  kakshatl
we fight bad-people three we destroy
source translation: We fought the enemy (bad people). We killed three.

(4) nsaika saleks Masatsi tilikam, klon nsaika kakcat
we fight bad-people three we  destroy
source translation: We fought the Blackfeet & killed three.

Note Hale’s normalized respellings and edited translation in (3). Note also that at
the time of Hale’s visit to Fort Vancouver, the Hudson Bay Company was
engaged in protracted conflict with the Blackfeet in Montana and Alberta, very
far removed from Fort Vancouver on the lower Columbia River. This conflict is
far more likely to have involved company employees than local Indians. Hence,
the sentence (which may very well represent a local source, since Hale says his
examples were written down “as heard from the natives and others™) is much more
likely to have been from a fur-company employee than from a local Native.

The following further two examples juxtapose one of the sentences attributed
to Townsend in Hale’s draft (5); against a near-match in his published sketch (6):

(5) ikata pus wek maika klatawa kékcutl mauitc

what? for not thou go destroy  deer
pi makuk  sGkwalal.
and buy gun

source translation: Why don’t you go & kill deer & buy a gun?

(6) Ikata  maika wek klatawa kakshatl ina,

*qata thou mnot go destroy  beaver
*how?

alke maika makok muskit?

later thou buy gun

source translation: Why dost thou not go and kill beaver, and buy a gun?
(Hale 1846:645)

It seems unlikely that (5) and (6) were obtained wholly independently; however,
they both appear in the draft (in different sections), leaving it uncertain how they
are related. The word for ‘gun’ in sentence (5) is from Chinookan, that in
sentence (6) is from English (4ppendix: gun). Although ‘deer’ in (5) is from
Nootka Jargon (vs Chinookan-derived ‘beaver’ in (6)), Townsend (1835) shows
the same word not only as “mixed” language, but as “Chenook” language as well.
The placement of the negative adverb wek in between subject pronoun and verb
in (6) is more characteristic of English-speaking users of the language, versus the
more typical indigenous word-order in (5). But what is really telling about these
two examples is Hale’s evident misconstrual of “Ikata” as gata ‘how?, why?’
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in (6). It is clear elsewhere from his grammar sketch that Hale confuses ikta
‘what?’ and gata ‘how?, why?’, which are clearly different words in local Native
varieties, conflating them to create a single word “Ikata” translated ‘what?, why?’
(see Appendix: what). It is very unlikely that any local indigenous-language
speaker would conflate two such obviously different-sounding words (section 3
below); but an English speaker easily could. Townsend’s “Ikata pus” is a much
more plausible interrogative in this context: cf. Grand Ronde CW ikta-pus
‘whatever for?’ (variant of pus-ikta ‘for what?, why?’; Chinuk Wawa Dictionary
Project 2012).

Lacking an account of Townsend’s Native sources, and most crucially, how
he managed the potentially difficult task of communicating his intentions and
working with them, it is by no means clear to what extent his “mixed”-language
word-list can be taken as an accurate reflection of register and dialect variation
in 1830s-period lower Columbia CW. That there indeed was a contemporaneous
“Jargon” variety showing a stronger Chinookan impress than the one described
by Hale, is hinted at by Hale himself—in another passage left out of the
published sketch.

It should also be noted that the Methodist missionaries established among the
Chinooks,—finding the language of that people very difficult of acquisition are
accustomed to preach in the Jargon, & have composed hymns in this dialect,
which are sung to our common church melodies. As these compositions, however,
contain many Chinook words which do not properly belong to the trade-language,
they would not be good specimens of its powers (Hale ca. 1841:n. p.).

And is it not unlikely that upon examining his examples from Townsend in
detail, Hale revised his initial impression that “the words & phrases with which
he furnished me (the former comprising nearly the whole stock of the idiom) were
found to agree very closely with those in my vocabulary”? From his point of view,
much of Townsend’s “mixed” language would appear, rather, to consist of
“Chinook words which do not properly belong to the trade-language.” There may
remain yet more to be learned about Townsend’s “mixed” language and Hale’s
evident dismissal of it. According to Ives Goddard (personal communication
2011), there are papers from both men at the Library of Congress; while
Townsend also has papers at the American Philosophical Society. These all
remain to be thoroughly sorted out and evaluated.

3  Chinuk Wawa versus Chinookan

One of the striking features of the CW in historical use between speakers of
English and French, on the one hand, and speakers of lower Columbia indigenous
languages, on the other, is the prevalence of phonetic distortions in original
source-language word-forms, induced by each side’s tendency to bend the
opposite side’s phonologies closer to norms more familiar to itself. Hale was the
first linguist to comment on this phenomenon. According to him, the phonology
of “Jargon” is really a compromise:
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As the Jargon is to be spoken by Chinooks, Englishmen, and Frenchmen, so as
to be alike easy and intelligible to all, it must admit no sound which cannot be
readily pronounced by all three. The gutturals of the Tshinuk (y and g) are
softened to h and k; txl becomes kl at the beginning of a word, and tl at the end;
... thus we have tiikéh for t3géy ... , klosh for tylodsh ... (Hale 1846:640).

Hale (ca. 1841) and Townsend (1835) reveal a more nuanced picture of Fort
Vancouver-era CW. Not only does Townsend (1835) show more Chinookan
content than Hale; he also alludes to (“guttural”, “squeaking” etc.) Chinookan
phonetic features. Hale’s “guttural” “y” and “q” both occasionally appear in his
ca. 1841 spellings of CW words, where he uses the same phonetic alphabet for
CW that he uses for indigenous languages. For example, the phrase spelled “wekt
ikt stin” (glossed ‘one more day, again one day’) in Hale (1846:642) appears in
the draft as “wéyt ixt sun”. He evidently normalized his 1846 spellings to reflect
the rule stated above. In lower Columbia Indian CW, words of local indigenous
origin retain original “y” (corresponding to modern Americanist x, y), “q” (g, k,,
q), and “ty]” (, A, X’), as the comparisons collated in the Appendix show.

Very odd indeed is Hale’s choice of the item “klosh ~ ty166sh” (Appendix:
good) to illustrate his rule. This could not be a case of Chinooks, Englishmen, and
Frenchmen compromising to eliminate Chinookan “gutterals”: the item is from
the Nootkan-contributed part of the CW lexicon, known to have been introduced
by predominantly English-speaking seafarers. Hale has inadvertently provided
evidence that “Chinooks” assimilated an originally indigenous word (cf. Nootka
Nootkan Aut ‘pretty, handsome”), introduced to the lower Columbia in distorted
form by English-speaking seafarers (cf. Nootka Jargon klush ‘good, pretty’),
thereby yielding the “nativized” lower Columbia pronunciation recorded by Hale
and preserved (in the usual form $u$ ‘good’) down to the present day (Chinuk
Wawa Dictionary Project 2012:148).

One of the most interesting features of Townsend’s two 1835 lists (including
the “Chenook tribe” vocabulary along with the “mixed”-language list: the two
are not neatly divisible into distinct linguistic varieties) is its paucity of
vocabulary items assignable to Nootka Jargon, English, and French, all well
represented in later records of CW. That paucity is also apparent in phrasal
constructions appearing in the two lists, because these show no verbal compounds
formed using the Nootka-derived auxiliary elements mamuk- ‘cause to be’ and
chaku- ‘get to be’ (although the sentences attributed to Townsend by Hale do
show some such sentences: e.g. example (2) above). These happen to be two of
the most frequently occurring grammatical elements in later records of the
language. In a number of the examples discussed in section S below, Townsend
appears rather to depend on Chinookan models, either attempted complete or
reproduced in simplified form—as expanded upon in the next section.

4 Morphologically simplified Chinookan

According to the grammars, there are two basic sentence types in Chinookan:
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e  The verbal sentence, consisting minimally of a verbal stem inflected for
tense/aspect and person. This minimum core may be expanded through
the addition of apposed nouns, particles, and independent pronouns.

e The nominal sentence, consisting minimally of a nominal stem inflected
for gender and number. An inflected noun may also be used to explicate
a subject or object appearing in a verbal sentence. The number-gender
(N/G) and/or possessive (POSS) markers of a noun so used agree with any
relevant person markers appearing in the verb.

While a Chinookan verbal sentence is supposed to have an inflected verb, and
while Chinookan nouns are supposed to appear invariably inflected, occasional
exceptions can be spotted in the Chinookan text corpus, e.g. (pcl: particle;
n: noun; v: verb):

(7) mdniy {-2dgil tq’ix td-kikal
(peh)  (m) (pel) (n)
when  a woman loves her husband
q“ap a-t-u-maqt-x
(pel) v)

nearly she dies
‘When a woman loves her husband and she is near death’ (respelled from
Boas 1894:253.17).

The nouns #-?dgil and #d-kikal show the neuter/collective N/G and poss prefixes -,
ta-, used here to refer to an indefinite subject; these agree with the person prefix
{- (third person neuter/collective) on the main-clause verb -maqt. The clause
segregated on the first line contains a verbal particle (tq'iy ‘love’), but not an
inflected verb. Compare:

8) tq'ix  a-gdtay t-gd-xiwisx
(pch) (V) (n)
like she does (to) it her dog
‘She likes her dog’ (respelled from Boas 1894:43.19).

Here, the auxiliary verb -y ‘to do, make, be, act, become’ (the usual
accompaniment of a verbal particle in all Chinookan dialects) shows the person
markers g- (feminine singular subject) and ¢- (neuter object), the former agreeing
with POSS ga- and the latter with N/G ¢- on the noun -kiwisx (the remaining prefix
positions are occupied by a tense-aspect marker in the first position, and a
directive prefix immediately preceding the verb stem). For all I know (not being
a Chinookan expert), the fact that tq’iy occurs in a subordinate clause in (7) may
constitute an exception to the rule that a verbal particle must be paired with an
inflected verb. But this is beside the point: the subject-object and tense/aspect
relations of the clause must still be gathered from the context and the clause’s four
content words.
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Example (9) shows a noun missing its proper N/G prefix: -kisait ‘mink’
should have a masculine singular N/G prefix, agreeing with the third-person
masculine singular person prefix i- on the verb; - is a reflexive prefix.

(9) ig-i-x-guti-ck  kisait
he said Mink
‘Mink said, ...” (respelled from Boas 1901:23.13).

Compare:
(10) $-y-i-ldit-ix i-kisait ka  tia-Ixt
they-two be with him Mink and  his older brother

‘There was Mink and his older brother’ (respelled from Boas 1901:103.1).

Here, the person marker s- (dual) is followed by a relational prefix (x-) and the
person marker i- (third person masculine singular, indirect object). i- in turn
agrees with the N/G prefix i- on the noun -kusait, and the POSS prefix ia- on the
noun -Ixt. -Ixt is also a masculine noun, hence shows the i- N/G prefix.

The two kinds of simplification illustrated by examples (7) and (9) are both
characteristic of the Chinookan-derived portion of the CW lexicon:

o The basic CW lexicon as known from the mid-nineteenth century on
includes many Chinookan verbal particles (including the particle tq’ix,
tq’'ix ‘like, love, want’; frequently heard as tiki). In CW, these function
either as full verbs; or as constituents of verbal compounds formed with
the Nootka-Jargon derived auxiliaries mamuk- ‘cause to be’ and caku-
‘get to be’ (some can function as both).

e Chinookan N/G and POSS prefixes are usually dropped in CW when the
prefixes occur unstressed in Chinookan; but are usually retained when
the prefixes occur stressed in Chinookan.

Examples (11) and (12) show two CW sentences from the Catholic
missionary corpus, both with CW words derived from Chinookan particles.
Example (13) illustrates the rule for retaining or dropping Chinookan N/G and
POSS prefixes in CW.

(11) Tlush nsaika  tikel- iaka
should we love him
‘We should love Him’ (Demers et al. 1871:45; cf. tq'ix/tq’ix above).

(12) Sesu  Kli iaka mamuk Maliash pus  mamuk xao
Jesuss Ch  he make marriage to make-tied
ikt man pi ikt tluchmen
one man and one woman

‘Jesus Christ instituted Marriage to join one man and one woman’ (Demers
etal. 1871:65; k'au ‘tied’ is from a Chinookan verbal particle).
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(13) Chinuk Wawa Chinookan

k’'dinut i-k’'dinut tobacco
icxut i-?icyut black bear
clq t-cigq water
tilixam ti-Ixam people
siydxus(t) S-id-yust (his...) eyes

5 Evidence of simplified Chinookan in Townsend’s “mixed” language
and “Chenook tribe” word-lists

I was able to make varying degrees of sense of about half of the phrases appearing
in Townsend’s two lists (the mixed language list and the Chenook list). No doubt,
more could be done with the remainder, although it is difficult to imagine all of
these examples yielding up their secrets—Townsend’s handwriting is not easy to
make out; and as a glance at his spellings reproduced below will show, he was no
systematic linguist.

Examples (14)—(17) show word forms and sentence patterns identical to those
of the CW of later record, as shown by the accompanying CW comparisons
(spellings and glosses adapted from Chinuk Wawa Dictionary Project 2012). All
of these are from the “mixed” language list. In addition, the 27 phrases and
sentences attributed to Townsend in Hale (ca. 1841) fall into this category: see
examples (1), (2), (5) above.

(14) nika cumatax mica I understand you.

(cf. CW3)
nayka  kamtoks mayka
I understand  thee

(15) Icita mica nonnaneech what do you see?

(cf. CW2)
ikta maika (na)nanic
what? thou see

(16) nika hiass tekay I desire it very much

(cf. CW3)
naika  hayas tiki (var. of tq’iy)
I greatly  want

(17) nika tekay nonnaneech yaka I want to see it

(cf. CW3)
naika  tiki  (na)nani¢ yaka
1 want see him/her/it
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Examples (18)—(20), although they too are from the “mixed”-language list,
suggest models with Chinookan inflected verbs, albeit less than clearly
reproduced. The surmise that Chinookan inflected verbs are present is supported
with reference to accompanying examples from the Chinookan text corpus, parsed
following Boas (1911), Dyk (1933), Hymes (1955). I make no claim to being a
Chinookan expert, hence, refrain from trying to provide correct Chinookan
glosses corresponding to Townsend’s spellings.

(18) Kagh egh tenneagho love

(cf. Chinookan:)

tq'ix n-t-u-x

love I do them

‘I love them’ (respelled from Boas 1901:33.14-14)

(literally, ‘love I-them-DIR-do’; “Kagh egh”, which Townsend notes is
“very guttural,” is apparently from another Chinookan verbal particle: cf.
Wishram k’ax$ ‘to desire”).

(19) ’anacooskaiwal to walk

(cf. Chinookan:)
n-g-u-Sgiwa-1
‘I am walking about’ (respelled from Sapir 1909:18.13-14).

(20) anacatte you’bukti he is killed

(cf. Chinookan:)

anqadi(x) ‘long ago’
i-u-(w)dqg-ux

‘He is killed’ (Dyk 1933:14).

The “Chenook” list shows more such examples. Of about 20 such examples
that probably represent attempted Chinookan (or Townsend’s attempt to
transcribe Chinookan), I find two suggesting ready comparison with examples
from the Chinookan corpus. Again, a more thorough examination should yield
better results.

(21) anyouqualle Iknow / takanyouqualle I know that
(cf. Chinookan:)
i-n-i-gal-kal
‘I saw (became aware of) it’ (stem -kal) (respelled from Boas 1901:13.9).
$-gé-n-u-kal

“They know me’ (respelled from Boas 1901:117.6).
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(22) unchala[mJach

(cf. Chinookan:)
i-m-y3lom-u-x

to eat

“You eat (this)!” (respelled from Boas 1901:249.4).

a-n-a-n-yalom-i-yu-m-a

‘I will eat it” (respelled from Boas 1901:99.5).

matching or near matching word-forms from each.

(23)

24

(25)

(26)

anacatte naicatlcup

(cf. Chinookan:)
anqadi(x) ‘long ago’
naika ‘1 G’ (indep prn)
Aq’up ‘cut’ (verbal pcl)
tk’up ‘burst’ (verbal pcl)

Agup ‘shoot’ (verbal pcl)

maica Kagh egh

(cf. Chinookan:)
maika ‘2 SG’ (indep prn)
k'axs desire’ (verbal pcl)

anacatta Kagh egh

(cf. Chinookan:)
anqadi(x) ‘long ago’
k'axs ‘desire’ (verbal pcl)

alta nika kipallaolal

(cf. Chinookan:)

alta ‘now’ (adverbial pcl)
naika ‘1 SG’ (indep prn)
i-x3-1-p’alawala ‘he is talking’
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I have killed him

(cf. CW>)

angqati ‘long ago; past
naika ‘1 SG

tq’up ‘cut’

tk’up ‘burst’

You love

(cf. CW>)
maika ‘2 SG’

I have loved

(cf. CW:)
angati ‘long ago; past

I now talk

(cf. CW2)
alta ‘now, then’
naika ‘1 SG’

And of particular interest (as suggesting a simplified or “pidgin” Chinookan),
both lists show phrases with Chinookan word-forms, but minus inflections
supposed to be obligatory in Chinookan. Examples (23)—(26) are from the
“mixed”-language list; examples (27)—(30) are from the “Chenook”-language list.
In order not to prejudge these either as incorrect Chinookan or as correct CW, I
refrain from citing phrasal comparisons from either language; rather, I simply list

B
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27

Kat eyahale misika okook

(cf. Chinookan:)

gada ‘how?, what?’
i-id-yal ‘his name’
mSaika ‘2 PL’ (indep prn)

what does your nation call this?

(cf. CW2)

qata ‘how?, what?’
ydxal(i) ‘name’
m(a)saika ‘2 PL’

ukuk ‘DEM ’ukuk ‘this, that’
(28) masatche mika eken ujamala mik[a] you are a rascal

(cf. Chinookan:) (cf. CW2)

cf.? masdcit ‘pretty’ (pel) masaci ‘bad, mean’

maika ‘2 SG’ (indep prn) maika ‘2 SG’

(29)

ikun ‘CONJ’
i-id-mola ‘his badness’

ulke tokte mika

(cf. Chinookan:)

atgi ‘later’ (pcl)

t'ukdi ‘good’ (n, pcl)
maika 2 SG’ (indep prn)

you will soon be well

(cf. CW>)

atgi ‘later, in the future’
t'ukti ‘good”?

maika 2 SG’

(30) taktayacha he got better
(cf. Chinookan:) (cf. CW2)
t'ukdi ‘good’ (n, pcl) t'ukti ‘good’

? iayka 3 SGMASC (indep prn)
? i-x-a ‘make it’

ya(x)ka ‘3 SG

Going by the criteria set forth in the Chinookan grammars: (23)—(25) (and
probably, (27)) should have inflected verbs; what may be a Chinookan gerund
in (26) (-ki- is an intransitivizing prefix used to form gerunds) appears to lack a
subject prefix, and what appears to be an inflected noun in (28) does not agree
with the subject pronoun to which it is paired; ‘good’ in (29—(30) could be a noun,
in which case it should be inflected, or a verbal particle, in which case it needs an
accompanying inflected verb (doubtfully, it may have one in (30)).

6 Concluding note

Some of Townsend’s “mixed”-language sentences are clearly identifiable as CW,
while some of his “Chenook” sentences at least suggest (without necessarily
exemplifying) “good” Chinookan. At the same time, the “Chenook” list also
shows examples of CW-looking constructions lacking obligatory Chinookan

* Appearing only in some early word-lists; not part of CW as spoken from the mid-
nineteenth century on.
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inflections; while the “mixed”-language list shows examples of Chinookan-
looking inflections not later met with in CW. In any case, Chinookan inflections
are either badly garbled by Townsend, who appears not to have had a clue to their
grammatical functions; or they are dropped altogether. Assuming that Townsend
was a reasonably apt transcriber, the dropping of Chinookan inflections in most if
not all of his examples is most likely to be attributed to his Native source or
sources. Presumably, their motivation in doing so was to produce a simplified
Chinookan, one that they thought could be more easily understood by a foreigner
than “straight” Chinookan would be. What is especially interesting is that their
strategies for doing so, insofar as revealed by these examples (which,
notwithstanding their fragmentary nature, do add significantly to the very slight
previous historical record of early cross-language communication on the lower
Columbia) result in word-orders suggestive of the CW of late-nineteenth and
twentieth-century record—pronoun-subject preceding an active verb: (23),
(24), (26); pronoun subject following a predicate-adjective (or predicate-
noun): (28) and (29), and probably, (30); adverbial elements usually coming
clause-first: (23), (26), (27), (29) (CW Dictionary Project 2012:30-51).

No doubt, the CW word-orders evident in Townsend’s examples could also
reflect, at least to some extent, his Native source(s)’ familiarity with the CW of
the period. But as I have noted, expected Chinookan inflections are occasionally
dropped even in Chinookan, judging by examples in the Chinookan text corpus.
While CW and Chinookan are clearly very different orders of language, the “line”
between them is not necessarily always sharply etched. This is especially so in
the earliest sources documenting both varieties—among which Townsend's
vocabulary receives attention for the first time here.

It is this fuzzy line between Chinookan and CW revealed by this and other
early sources, taken in conjunction with the largely intact Chinookan word-forms
characterizing the CW of later record, that has led me to my own perspective on
the much disputed genesis of CW (see Thomason 1983, Samarin 1986, 1996,
Grant 1996, Lang 2008:55-121 for other perspectives). This perspective is
summed up in the following passage from a contribution by Tony Johnson and
myself to a recent collection of essays on Chinookan culture and history.

One striking feature of Chinuk Wawa is that the part of its basic lexicon derived
from lower Columbia languages, comprising at least half of the 500-700 simple
(that is, noncompounded) words in most frequent use on the lower river, includes
many words derived from Chinookan pronouns, nouns, and particles, but
comparatively speaking hardly any derived from Chinookan inflected verbs. . . .

Any hypothesis concerning Chinuk Wawa’s origin and early development
must account for these facts of linguistic form, which taken together point to a
systematic avoidance of Chinookan morphological complexity. Note that while
the Chinookan morphology of Chinuk Wawa’s large Chinookan contribution is
unmistakably simplified, it is by no means mangled—as we might expect had it
originated with foreigners’ reproductions of Chinookan words whose internal
constituencies they did not comprehend. . . . [At the same time, ] lower Columbia
Chinuk Wawa in its fully crystallized historical form . . . owes much to the early
American and British seafarers. It was they who contributed the Nootkan-
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derived auxiliaries mamuk- (‘make, do, cause to be’) and chagu- (‘become, get
to be’), which Chinookans learned to use in place of the Chinookan inflected
auxiliary verb -x [-y] (‘make, do, become’ . . .). Substituting Nootka Jargon
mamuk- and chagu- for Chinookan -x would have removed much of the
necessity for using Chinookan verbs and associated nominal prefixes, setting the
stage for a Chinookan-derived lexicon in which verbs and nominal agreement
prefixes were simply avoided. Chinookans could have drawn upon a pre-existing
lower Columbia pidgin, or upon Chinookan foreigner-talk, or upon both, to
constitute such a lexicon.

For all their reputed difficulty, Chinookan languages also feature a lexicon
distinguished by an exceptionally large number of words of simple
morphological form—in particular, its plethora of uninflected (or minimally
inflected . . .) particles, many of which in turn convey onomatopoeic or semi-
onomatopoeic sound-associations . . . . While Chinookan clearly deserves its
historical reputation for difficulty, it also comes with a considerable repertoire of
built-in means for its own simplification. It is indeed not impossible that both of
these aspects of Chinookan are rooted in the historical position of Chinookans as
regional trade middlemen. Further linguistic, socio-historical, and even
archeological investigation (insofar as it helps to document the extent and
intensity of aboriginal trade) may yet further clarify the disputed genesis and
early development of Chinuk Wawa (Zenk and Johnson 2013:279-82).
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